1 1936. 
N° 108. 


P U B L I C A T I E B L A D . 


B E S C H I K K I N G van den 23n October 1936 No. 1730 be­ 
palende de plaatsing in het Publicatieblad van het Konink­ 
lijk besluit van 22 Augustus 1936 (Stbl. No. 98) tot bekend­ 
making van het op 10 April 1926 te Brussel gesloten verdrag 
tot het vaststellen van eenige eenvormige regelen betreffen­ 
de de immuniteit van staatsschepen alsmede van het op 2U 
Mei 193b aldaar geteekend additioneel protocol. 


DE GOUVERNEUR van Cura§ao, 


Gelezen de missive van den Minister van Staat, Minister van 
Koloniën, dd. 23 September 1936, le en 7e Afdeeling, 
No. 
13/369, waarbij ter bekendmaking is ontvangen het Koninklijk 
besluit van 22 Augustus 1936 (Stbl. No. 98) bepalende de be­ 
kendmaking in het Staatsblad van het op 10 April 1926 te 
Brussel gesloten verdrag tot het vaststellen van eenige eenvor­ 
mige regelen betreffende de immuniteit van staatsschepen, als­ 
mede van het op 24 Mei 1934 aldaar geteekend additioneel pro­ 
tocol. 
HEEFT GOEDGEVONDEN te bepalen: 
dat voormeld Koninklijk besluit van 22 Augustus 1936 (Stbl. 
No. 98), nevens afschrift dezer beschikking in het Publicatie­ 
blad zal worden geplaatst. 


De Gouverneur voornoemd, 


G. J. J. WOUTERS. 


Uitgegeven den 24sten October 1936. 
De Gouvernements-Secretaris, 
GRONEMEIJER. 


WIJ WILHELMINA, BIJ DE GRATIE GODS, KONINGIN DER 


NEDERLANDEN, PRINSES VAN ORANJE-NASSAÜ, ENZ., ENZ., ENZ. 


Gezien de Wet van 23 April 1936 (Staatsblad nr. 94), hou­ 
dende goedkeuring van het op 10 April 1926 te Brussel gesloten 
verdrag tot het vaststellen van eenige eenvormige regelen be­ 
treffende de immuniteit van staatsschepen, alsmede van het 
op 24 Mei 1934 aldaar geteekend additioneel protocol, van welk 
verdrag met bijbehoorend protocol een afdruk en eene vertaling 
bij dit Besluit zijn gevoegd; 


Overwegende, dat genoemd verdrag met bijbehoorend pro­ 
tocol door Ons voor Nederland, Nederlandsch-Indië, Suriname 
en Curaqao is bekrachtigd en Onze akte van bekrachtiging op 
8 Juli 1936 te Brussel in de archieven van de Belgische Begee­ 
ring is nedergelegd; 


Overwegende mede, dat de hierna genoemde Staten op 
8 Januari 1936 te Brussel hebben deelgenomen aan de eerste 
nederlegging van akten van bekrachtiging van bedoeld verdrag, 
te weten: België, Brazilië, Chili, Estland, Hongarije en Polen, 
en België daarbij, overeenkomstig de bepalingen van artikel 11 
van het verdrag, heeft verklaard, dat de bekrachtiging slechts 
geldt voor België met uitsluiting van den Belgischen Congo 
en het mandaatland Ruanda Urundi, en dat voorts de akte van 
bekrachtiging van Duitscliland op 27 Juni 1936 is nedergelegd; 


Overwegende wijders, dat genoemd verdrag overeenkomstig 
artikel 12 op 8 Januari 1937 voor Nederland, Nederlandsch- 
Indië, Suriname en Curaqao, alsmede voor vermelde Staten zal 
in werking treden; 


Op de voordracht van Onzen Minister van Buitenlandsche 
Zaken van den 12den Augustus 1936, Directie van het Protocol, 
nr. 24653; 


Hebben goedgevonden en verstaan: 


meergenoemd verdrag met bijbehoorend protocol, alsmede de 
vertaling daarvan, te doen bekend maken door de plaatsing van 
dit Besluit in het Staatsblad. 


Onze Ministers, Hoofden van Departementen van Algemeen 
Bestuur, zijn, ieder voor zooveel hem aangaat, belast met de 
uitvoering van hetgeen ten deze wordt vereischt. 


Het Loo, den 22sten Augustus 1936. 


W I L H E L M I N A . 


De Minister van Buitenlandsche Zaken, 


D E G R A E F F . 


Uitgegeven den vijftienden September 1936. 


De Minister van Justitie, 


V A N S C H A 1 K . 


Convention internationale pour 1'unification de certaines 


régies concernant les immunités des navires d'Etat, 


signée a Bruxelles, Ie 10 avril 1S26. 


Le Président du Eeich Allemand, Sa Majesté le Eoi des Beiges, 
le Président de la Eépublique du Brésil, Sa Majesté le Eoi de 
Danemark et d Islande, Sa Majesté le Eoi d'Espagne, le Chef 
de 1 Etat Esthonien, le Président de la Eépublique Eranijaise, 
Sa Majesté le Eoi du Eoyaume-Uni de Grande-Bretagne et 
d'Irlande et des Possessions Britanniques au delè, des Mers, 
Empereur des Indes, Son Altesse Sérénissime le Gouverneur du 
Eoyaume de Hongrie, Sa Majesté le Eoi d'Italie, Sa Majesté 
1'Empereur du Japon, le Président de la Eépublique de Lettonie, 
le Président de la Eépublique du Mexique, Sa Majesté le Eoi 
de Norvège, Sa Majesté la Eeine des Pays-Bas, le Président de 
la Eépublique de Pologne, le Président de la Eépublique Portu- 
gaise, Sa Majesté. le Eoi de Eoumanie, Sa Majesté le Eoi des 
Serbes, Croates et Slovènes, et Sa Majesté le Eoi de Suède, 


Ayant reconnu 1 utilité de fixer de commun accord certaines 
régies uniformes concernant les immunités des navires d'Etat, 
ont décidé de conclure une Convention a eet effet et ont désigné 
pour leurs Plénipotentiaires, savoir: 


M. le Président du Eeich Allemand: 


S. E. M. von Keiler, Ministre d'Allemagne a Bruxelles, 
Dr. Goes, Conseiller de Légation référendaire, 
Dr. Eichter, Conseiller au Ministère de la Justice du Eeich, 
Conseiller intime de régence, 


M. Werner, Premier Conseiller de régence au Ministère des 
Affaires Economiques du Eeich, Conseiller intime de justice, 
M. Sieveking, avocat. 


Sa Majesté le Eoi des Beiges: 
M. Franck, Membre de la Chambre des Eeprésentants, Prési­ 
dent du Comité Maritime International, 
M. Le Jeune, Yice-Président du Comité Maritime Interna­ 
tional, 
M. Sohr, Doctear en Droit, Professeur de Droit Maritime k 
l'Université de Bruxelles, Secrétaire Général du Comité Maritime 
International, 
M. Henri Eolin, Avocat, Chef de Cabinet du Ministre des 
Affaires Etrangères. 


M. le Président de la Eépublique du Brésil: 
M. de Pimentel Brandao, Conseiller de 1'Ambassade du Brésil 
k Bruxelles. 


Sa Majesté le Eoi de Danemark et d'Islande: 
M. K. Sindballe, Docteur en Droit, Professeur k la faculté 
de droit de l'Université de Copenhague. 


Sa Majesté le Eoi d'Espagne: 
Don Lorenzo de Benito y Endara, Ancien Professeur de droit 
commercial de l'Université de Madrid, 
Don Miguel de Angulo y Eiamon, Lieutenant-Auditeur de 
lre classe de la Marine de Guerre, Assesseur de la Direction de 
navigation et de pêche, 
Don Juan Gomez Montejo, Officier premier du corps technique 
d'Avocats de la Direction Générale de la Justice, des Cultes et 
des Affaires Générales au Ministère de Grace et Justice. 


M. le Chef de 1'Etat Esthonien: 
S. E. M. Charles Pusta, Ministre d'Esthonie k Bruxelles. 


M. le Président de la Eépublique Francjaise: 
M. Degrand, Conseiller de 1'Ambassade de la Eépublique 
Frantjaise a Bruxelles, 
M. de Eousiers, Secrétaire Général du Comité des Armateurs 
de France, 
M. Georges Eipert, Professeur a la Faculté de Droit de Paris 


Sa Majesté le Roi du Royaume-Uni de Grande-Bretagne 
et d'Irlande et des Possessions Britanniques au delk 
des Mers, Empereur des Indes: 
Sir Leslie Seott, K.C., M.P., 
L'Honorable Hugh Godley, Conseiller du Lord Président des 
Comités, Chambre des Lords, 
M. George P. Langton, Avocat, Secrétaire Général du Comité 
Maritime International, M. R. M. Greenwood, C.B.E. 


Son Altesse Sérénissime le Gouverneur du Royaume de 
Hongrie: 
M. le Comte Olivier Woracziczky, Baron de Pabienitz, Chargé 
d Affaires de Hongrie k Bruxelles. 


Sa Majesté le Roi d'Italie: 
M. Frangois Berlingieri, Professeur de Droit Maritime & 
1'Université de Gênes, 


_ S. E. le Commandeur Charles Rossetti, Ministre Plénipoten- 
tiaire, Délégué italien aux Commissions fluviales internationales, 
Président du Comité rhénan pour 1'unification du droit privé 
fluvial, 


M. Torquato Giannini, Professeur, Commissaire de 1'Emigra- 
tion. 


Sa Majesté 1'Empereur du Japon: 


> M. Mechiyoshi Nakanishi, Juge, Premier Président de la Cour 
d'Appel k Nagasaki, 
M. Hiroyuki Kawai, Conseiller-Ministre de 1'Ambassade du 
Japon, è, Bruxelles, 


M. Yasuo Ko, Capitaine de frégate, attaché naval k 1'Ambas­ 
sade du Japon è, Paris, 
M. Nobukatsu Nagaoka, Secrétaire au Ministère des Commu­ 
nications. 


M. le Président de la République de Lettonie: 


M. le Président de la République du Mexique: 
S. E. M. le Dr. Rafael Cabrera, Ministre du Mexique h 
Bruxelles. 


Sa Majesté le Roi de Norvège: 


M. E. Alten, Conseillèr a la Cour Suprème. 


Sa Majesté la Reine des Pays-Bas: 


S. E. le Jonkheer van Yredenburch, Ministre des Pays-Bas 


è, Bruxelles, 
M. B. C. J. Loder, Juge è, la Cour permanente de Justice 
Internationale, 
M. C. D. Asser Jr., Avoeat, 
M. G. Van Slooten, Membre de la Haute Cour Militaire de 
justice, Conseiller a la Cour d'Appel. 


M. le Président de la République de Pologne et la Ville 
Libre de Dantzig: 


M. le Comte Szembek, Ministre de Pologne h Bruxelles, 
M. Jean Namitkiewicz, Juge-Arbitre polonais au Tribunal 
Arbitral Mixte germano-polonais, Conseiller & la Cour d Appel, 
Professeur h 1'Université de Varsovie. 


M. le Président de la République Portugaise: 


S. E. M. J. Batalha de Freitas, Ministre du Portugal h 
Bruxelles. 


Sa Majesté le Roi de Roumanie: 


M. Bals, Conseiller a la Cour de Cassation, 
S. E. M. Contzesco, Ministre plénipotentiaire et Envoyé 
Extraordinaire, délégué a la Commission Internationale du 
Danube. 


Sa Majesté le Roi des Serbes, Croates et Slovènes: 


M. Milorad Straznicky, Docteur en Droit, Professeur a la 
faculté de droit de 1'Université de Zagreb, 
M. Ante Verona, Docteur en Droit, Ancien Vice-Président de 
la Cour de Cassation èi Zagreb, Professeur k 1'Université de 
Zagreb. 


Sa Majesté le Eoi de Suède: 


M. Algot Johan Eredrik Bagge, Conseiller référendaire h, la 
Cour Suprème. 


Lesquels, a ce düment autorisés, sont convenus de ce qui suit: 


Article Ier. 


Les navires de mer appartenant aux Etats ou exploités par 
eux, les cargaisons leur appartenant, les cargaisons et passagers 
transportés par les navires d'Etat, de même que les Etats qui 
sont propriétaires de ces navires ou que les exploitent, ou qui 
sont propriétaires de ces cargaisons, sont soumis, en ce (jui 
concerne les réclamations relatives h 1'exploitation de ces navires 
ou au transport de ces cargaisons, aux mêmes régies de respon- 
sabilité et aux mêmes obligations que celles applicables aux 
navires, cargaisons et armements privés. 


Article 2. 


Pour ces responsabilités et obligations, les regies concernant 
la compétence des tribunaux, les actions en justice et la procé­ 
dure, sont les mêmes que pour les navires de commerce appar­ 
tenant h des propriétaires privés et que pour les cargaisons 
privées et leurs propriétaires. 


Article 3. 


§ ler.^ Les dispositions des deux articles précédents ne sont 
pas applicables aux navires de guerre, aux yachts d'Etat, navires 
de sur\ eillance, bateaux-hopitaux, navires auxiliaires, navires de 
ravitaillement et autres batiments appartenant & un Etat ou 
exploités par lui et affectés exclusivement, au moment de la 
naissance de la créance, a un service gouvernemental et non 
commercial, et ces navires ne seront pas 1'objet de saisies, 
d'arrêts ou de détentions par une mesure de justice quelconquè 
ni d'aucune procédure judiciaire ,,in rem". 
Toutefois les intéressés ont le droit de porter leurs récla­ 
mations devant les tribunaux compétents de 1'Etat, propriétaire 
du navire ou 1'exploitant, sans que eet Etat puisse se prévaloir 
de son immunité: 
1° Pour les actions du chef d'abordage ou d'autres accidents 
de navigation; 


2° Pour les actions du chef d'assistance, de sauvetage et 
d'avaries communes; 
3° Pour les actions du chef de réparation, fournitures ou 
autres contrats relatifs au navire. 


§ 2. Les mêmes régies s'appliquent aux cargaisons apparte- 
nant a un Etat et transportées a bord des navires ci-dessus visés. 


§ 3. Les cargaisons appartenant a un Etat et transportées 
a bord des navires de commerce, dans un but gouvernemental 
et non commercial, ne seront pas 1'objet de saisies, arrêts ou 
détentions par une mesure de justice quelconque, ni d aucune 
procédure judiciaire ,,in rem". 
Toutefois, les actions du chef d'abordage et d'accident nau- 
tique, d'assistance et de sauvetage et d'avaries communes, ainsi 
que les actions du chef des contrats relatifs a ces cargaisons, 
pourront être poursuivies devant le Tribunal ayant compétence 
en vertu de 1'article 2. 
Article 4. 
Les Etats pourront invoquer tous les moyens de défense, de 
prescription et de limitation de responsabilité dont peuvent se 
prévaloir les navires privés et leurs propriétaires. 
S'il est nécessaire d'adapter ou de modifier les dispositions 
relatives a ces moyens de défense, de prescription et de limi­ 
tation en vue de les rendre applicables aux navires de guerre 
ou aux navires d'Etat rentrant dans les termes de 1 article 3, 
une convention spéciale sera conclue a eet effet. En attendant, 
les mesures nécessaire pourront être prises par les lois.natio- 
nales, en se conformant a 1'esprit et aux principes de la présente 
convention. 
Article 5. 
Si, dans le cas de 1'article 3, il y a, dans le sentiment du 
Tribunal saisi, un doute au sujet de la nature gouvernementele 
et non commerciale du navire ou de la cargaison, 1 attestation 
signée par le représentant diplomatique de 1'Etat contractant 
auquel appartient le navire ou la cargaison, produite a 1'inter- 
vention de 1'Etat devant les Cours et Tribunaux duquel le litige 
est pendant, vaudra preuve que le navire ou la cargaison rentre 
dans les termes de 1'article 3, mais seulement en vue d'obtenir 
la mainlevée de saisies, d'arrèts ou de détentions ordonnés par 
justice. 


Article 6. 


Les dispositions de la présente Convention seront appliquées 
dans chaque Etat contractant sous la réserve de ne pas en faire 
fcénéficier les Etats non contractants et leurs ressortissants, ou 
d en subordonner 1'application a la condition de réciprocité. 
D'autre part, rien n'empêche un Etat contractant de régler 
par ses propres lois les droits accordés a ses ressortissants devant 
ses tribunaux. 


Article 7. 


En temps de guerre, chaque Etat contractant se réserve le 
droit, par une déclaration notifiée aux autres Etats contractants, 
de suspendre 1'application de la présente convention, en ce sens 
qu'en pareil cas, ni les navires lui appartenant ou exploités par 
lui, ni les cargaisons lui appartenant ne pourront être 1'objet 
d'aucun arrêt, saisie ou détention par une Cour de justice 
étrangère. Mais le créancier aura le droit d'intenter son action 
devant le Tribunal compétent en vertu dés articles 2 et 3. 


Article 8. 


Kien dans la présente convention ne porte atteinte aux droits 
des Etats contractants de prendre les mesures que peuvent 
commander les droits et devoirs de la neutralité. 


Article 9. 


A 1 expiration du délai de deux ans au plus tard a compter 
du jour de la signature de la Convention, le Gouvernement beige 
entrera en rapport avec les Gouvernements des Hautes Parties 
contractantes qui se seront déclarées prêtes a la ratifier, a 1'effet 
de faire décider, s'il y a lieu, de la mettre en vigueur. Les 
ratifications seront déposées a Bruxelles a la date qui sera fixée 
de commun accord entre les dits Gouvernements. Le premier 
dépot de ratification sera constaté par un proces-verbal signé 
par les représentants des Etats qui y prendront part et par le 
Ministre des Affaires Étrangères de Belgique. 
Les dépots ultérieurs se feront au moyen d'une notification 
écrite, adressée au Gouvernement beige et aecompagnée de 
1'instrument de ratification. 


Copie certifiée conforme du procés-verbal relatif au premier 
dépot de ratification, des notifications mentionnées a 1'alinéa 
précédent, ainsi que des instruments de ratification qui les 
accompagnent sera immédiatement, par les soins du Gouver­ 
nement beige et par la voie diplomatique, remise aux Etats qui 
ont signé la présente Convention ou qui y auront adhéré. Dans 
les cas visés a 1'alinéa précédent, le dit Gouvernement fera 
connaïtre, en même temps, la date a laquelle il a recju la noti- 
fication. 


Article 10. 
Les Etats non signataires pourront adhérer a la présente Con­ 
vention, qu'ils aient été ou non représentés a la Conférence 
internationale de Bruxelles. 
L'Etat qui désire adhérer notifie par écrit son intention au 
Gouvernement beige, en lui transmettant 1 acte d adhesion, qui 
sera déposé dans les archives du dit Gouvernement. 
Le Gouvernement beige transmettra immédiatement a tous 
les Etats signataires, ou adhérents, copie certifiée conforme de 
la notification ainsi que de 1'acte d'adhésion, en indiquant la 
date a laquelle il a retju la notification. 


Article 11. 
Les Hautes Parties contractantes peuvent, au moment de la 
signature, du dépot des ratifications ou lors de leur adhésion, 
déclarer que 1'acceptation qu'elles donnent a la présente Con­ 
vention ne s'applique pas, soit a certains, soit a aucun des 
Dominions autonomes, colonies, possessions, protectorats ou 
territoires d'outremer, se trouvant sous leur souveraineté ou 
autorité. En conséquence, elles peuvent ultérieurement adhérer 
séparément au nom de 1'un ou de 1'autre de ces Dominions 
autonomes, colonies, possessions, protectorats ou territoires 
d'outremer, ainsi exclus dans leur déclaration criginale. Elles 
peuvent aussi, en se conformant a ces dispositions, dénoncer la 
présente Convention, séparément pour 1 un ou plusieurs des 
Dominions autonomes, colonies, possessions, protectorats ou 
territoires d'outremer, se trouvant sous leur souveraineté ou 
autorité. 
Article 12. 
A 1'égard des Etats qui auront participé au premier dépot 
de ratifications, la présente Convention produira effet un an 


après la date du procés-verbal de ce dépot. Quant aux Etats 
qui la ratifieront ultérieurement ou qui y adhéreront, ainsi que 
dans les cas oü la mise en vigueur se fera ultérieurement et 
selon 1'article 11, elle produira effet six mois après que les noti- 
fications prévues a 1'article 9, alinéa 2, et a 1'article 10, alinéa 2, 
auront été revues par le Gouvernement beige. 


Article 13. 
S il arrivait qu'un des Etats contractants voulüt dénoncer la 
présente Convention, la dénonciation sera notifiée par écrit au 
Gouvernement beige, qui communiquera immédiatement copie 
certifiée conforme de la notification a tous les autres Etats, en 
leur faisant savoir la date a laquelle il 1'a recjue. 
La dénonciation produira ses effets a 1'égard de 1'Etat seul 
qui 1'aura notifiée et un an aprcs que la notification en sera 
parvenue au Gouvernement beige. 


Article 14. 


Chaque Etat contractant aura la faculté de provoquer la 
réunion d une nouvelle conférence, dans le but de rechercher 
les améliorations qui pourraient y être apportées. 


Celui des Etats qui ferait usage de cette faculté aurait a 
notifier, un an a 1'avance son intention aux autres Etats, par 
1'intermédiaire du Gouvernement beige, qui se chargerait de 
convoquer la conférence. 


Fait a Bruxelles, en un seul exemplaire, le 10 avril 1926. 


Pour 1'Allemagne: 


VON KELLER. 
GOES. 
RICHTER. 
WERNER. 


Pour la Belgique: 


LOUIS FRANCK. 
HENRI ROLIN. 
SOHR. 


Pour le Brésil. 
M. DE PIMENTEL BRANDAO (ad referendum). 


Pour le Danemark: 
KRISTIAN SINDBALLE. 


Pour 1'Espagne: 
L. BENITO (ad referendum). 
JUAN GOMEZ MONTEJO (ad referendum). 
MIGUEL DE ANGULO (ad referendum). 


Pour 1'Esthonie: 


C. R. PUSTA. 


Pour la France: 


DEGRAND. 
PAUL DE ROUSIERS. 
GEORGES RIPERT. 


Pour la Grande-Bretagne: 
LESLIE SCOTT (ad referendum). 
HUGH GODLEY (ad referendum). 


Pour la Hongrie: 


WORACZICZKY. 


Pour 1'Italië: 
BERLIN GIERI. 
CARLO ROSSETTI. 
TORQUATO GIANNINI. 


Pour le Japon: 


Pour la Lettcnie: 


Pour le Mexique: 


BAF. CABRERA (ad referendum). 


Pour la Norvège: 


E. ALTEN. 


Pour les Pays-Bas: 


VAN VBEDENBUBCH. 
LODEB. 
ASSEB. 
VAN SLOOTEN. 


Pour la Pologne et la Ville Libre de Dantzig: 


Pour la Pologne seulement : 


SZEMBEK. 
J. NAMITKIEWICZ. 


Pour le Portugal: 


D'OLIVEIBA. 


Pour la Boumanie: 


BALS (ad referendum). 


Pour le Boyaume des Serbes, Croates et Slovènes: 


MILOBAD STBAZNICKY. 
VEBONA. 


Pour la Suède: 


ALGOT BAGGE (ad referendum). 


Protocole signé a Bruxelles, le 25 mai 1935, additionnel a Ia 
Convention internationale pour 1'unification de certaines régies 
conoarnant les iramunités des navires d'Etat, signée 
& 
Bruxelles, le 10 avril 1926. 


Les Gouvernements signataires de la Convention Internationale 
pour 1'Unification de certaines Régies concernant les Immunités 
des Navires d'Etat, ayant reconnu la nécessité de préciser cer­ 
taines dispositions de eet Acte, ont nommé les plénipotentiaires 
soussignés, lesquels, après s'être communiqués leurs pleins 
pouvoirs reconnus en bonne et due forme, sont convenus de ce 
qui suit: 


I. 


Des doutes s'étant élevés quant au point de savoir si, et dans 
quelle mesure, les mots „exploités par lui", & 1'article 3 de la 
Convention, s'appliquent ou pourraient être interprétés comme 
s'appliquant aux navires affrétés par un Etat, soit a temps. 
soit au voyage, la déclaration ci-dessous est faite en vue de 
dissiper ces doutes: 


,,Les navires affrétés par les Etats, soit & temps, soit 
au voyage, pourvu qu'ils soient affectés exclusivement èi un 
service gouvernemental et non commercial, ainsi que les 
cargaisons que ces navires transportent ne peuvent être 
1'objet de saisies, d'arrêts ou de détentions quelconques, 
mais cette immunité ne porte aucun préjudice & tous autres 
droits ou recours pouvant appartenir aux intéressés. Une 
attestation délivrée par le représentant diplomatique de 
1'Etat en cause, de la manière prévue è, 1'article 5 de la 
Convention, doit valoir également en ce cas preuve de la 
aature du service auquel le navire est affecté." 


II. 


Pour 1'exception prévue a 1'article 3, paragraphe I, il est 
entendu que la propriété du navire acquise a 1'Etat ou 1'exploita- 
tion du navire effectuée par i'Etat au moment des mesures de 
saisie, d'arrêt ou de détention sont assimilées k la propriété 
existant ou a 1'exploitation pratiquée au moment de la naissance 
de la eréance. 
En conséquence, eet article pourra ètre invoqué par les Etats 
en faveur des navires leur appartenant, ou exploités par eux, au 
moment des mesures de saisie, d'arrêt ou de détention, si ils 
sont affectés a un service exclusivement gouvernemental et non 
commercial. 


m. 


II est entendu que rien dans les dispositions de 1'article 5 de 
la Convention n'empêclie les Gouvernements intéressés de 
comparaitre eux-mêmes, en se conformant h la procédure prévue 
par les lois nationales, devant la juridiction saisie du litige et 
d'y produire 1'attestation prévue audit article. 


IV. 


La Convention n'affectant en rien les droits et obligations des 
belligérants et des neutres, 1'article 7 ne porte préjudice en 
aucune manière è, la juridiction des cours de prises düment 
constituées. 


V. 


II est entendu que rien dans les dispositions de 1'article 2 de 
la Convention ne limite et n'affecte en aucune manière 1'appüca- 
tion de regies nationales de procédure dans les affaires ofi I'Etat 
est Partie. 


VI. 


Lorsque se pose la question de preuves a administrer ou de 
documents è, produire, si, de 1'avis du Gouvernement intéressé, 
semblables preuves ne peuvent être administrées ou semblables 
documents produits sans qu'il en résulte un préjudice pour des 
intéréts nationaux,. ledit Gouvernement pourra s'abstenir en 
invoquant la sauvegarde de ces intéréts nationaux. 


En foi de quoi, les soussignés dtiment autorisés par ieurs 
Gouvernements, ont signé le présent Protocole additionnel qui 
sera considéré comme faisant partie intégrante de la Convention 
du 10 avril 1926 auquel il se rapporte. 


Fait è, Bruxelles, le 24 mai 1934, en un seul exemplaire 
qui restera déposé dans les archives du Gouvernement beige. 


Pour 1'Allemagne: 
GRAF ADELMANN VON ADELMANNSFELDEN. 


Pour la Belgique: 
HYMANS. 


Pour le Brésil: 
OCTAYIO FIALHü. 


Pour le Chili: 
J. VALDÉS MENDEVILLE. 


Pour le Danemark: 
O. KRAG. 


Pour 1'Espagne: 
M. AGUIRE DE CARCER. 


Pour 1'Estonie: 
OTTO STRANDMAN. 


Pour la France: 
P. CLAUDEL. 


Pour la Grande Bretagne et 1'Irlande du Nord: 


Pour la Hongrie: 
COMTE OLIVIER WORACZICZKY. 


Pour 1'Italië: 


Pour le Mexique: 


Pour Ia Norvège: 
W. M. JOHANNESSEN. 


Pour les Pays-Bas: 
TJARDA VAN STARKENBORGH. 


Pour la Pologne: 
TADEUSZ JACKOWSKI. 


Pour le Portugal: 
ALB. D'OLIVEIRA. 


Pour la Roumanie: 
D. I. GHIKA. 


Pour la Suède: 
G. DE DARDEL. 


Pour la Yougoslavie : 
P. PECHITCH. 


VERTALING. 


Verdrag tot het vaststellen van eenige eenvormige regelen be­ 
treffende de immuniteit van staatsschepen, geteekend te 
Brussel op 10 April 1926. 


(Opsomming der Staatshoofden) 


Het nut erkend hebbend om in gemeen overleg eenige een­ 
vormige regelen betreffende de immuniteit van staatsschepen 
vast te stellen, hebben besloten te dien einde een verdrag te 
sluiten en hebben als hunne Gevolmachtigden aangewezen: 


(volgt opsomming der Gevolmachtigden) 


Welke, daartoe behoorlijk gemachtigd, het volgende zijn 
overeengekomen: 


Artikel 1. 


De zeeschepen, welke aan Staten toebehooren of door hen 
worden geëxploiteerd, de aan Staten toebehoorende ladingen, de 
in staatsschepen vervoerde ladingen en passagiers, evenals de 
Staten, die eigenaar zijn van deze schepen of deze exploiteeren, 
of die eigenaar zijn van deze ladingen, zijn, ten opzichte van 
vorderingen betreffende de exploitatie van die schepen of het 
vervoer van die ladingen, onderworpen aan dezelfde regelen in 
zake aansprakelijkheid en aan dezelfde verbintenissen als die, 
welke op particuliere schepen, ladingen en reeders van toe­ 
passing zijn. 


Artikel 2. 
Ten opzichte van die aansprakelijkheden en verbintenissen 
zijn de regelen betreffende de bevoegdheid der gerechten, de 
rechtsvorderingen en de rechtspleging dezelfde als voor de aan 
particuliere eigenaars toebehoorende koopvaardijschepen en voor 
de particuliere ladingen en derzelver eigenaars. 


Artikel 3. 


§ 1. De bepalingen van de twee vorige artikelen zijn niet 
van toepassing op oorlogsschepen, staatsjachten, schepen belast 
met eenig toezicht, hospitaalschepen, hulpschepen, bevoor­ 
radingsschepen 
en andere aan een Staat toebehoorende 
of door hem geëxploiteerde vaartuigen, die bij het ontstaan 
van de schuldvordering uitsluitend gebezigd worden voor een 
regeeringsdienst, waarmede geen handelsdoeleinden worden be­ 
oogd; deze schepen kunnen niet in beslag genomen, aange­ 
houden of vastgehouden worden tengevolge van eenigerlei ge­ 
rechtelijken maatregel, noch ook onderworpen worden aan eene 
rechtsvordering ,,in rem". 
De belanghebbenden hebben evenwel het recht hunne vorde­ 
ringen te brengen voor de bevoegde gerechten van den Staat, 
die eigenaar is van het schip of het exploiteert, zonder dat deze 
Staat zich op zijne immuniteit kan beroepen, indien het betreft: 
1°: rechtsvorderingen wegens aanvaring of andere scheep­ 
vaartongevallen ; 
2°: rechtsvorderingen wegens hulp, berging en avarij-grosse; 
3°: rechtsvorderingen wegens herstelling, leveringen of andere 
overeenkomsten op het schip betrekking hebbend. 


§ 2. Dezelfde regelen zijn van toepassing op aan een 
Staat toebehoorende ladingen, welke aan boord van de hier- 
voren bedoelde schepen worden vervoerd. 


§ 3. De aan een Staat toebehoorende ladingen, welke 
voor regeerings- en niet voor handelsdoeleinden aan boord van 
koopvaardijschepen worden vervoerd, kunnen niet in beslag 
genomen, aangehouden of vastgehouden worden tengevolge van 
eenigerlei gerechtelijken maatregel, noch ook onderworpen wor­ 
den aan eene rechtsvordering ,,in rem". 
Evenwel zullen de rechtsvorderingen ter zake van aanvaring 
en scheepvaartongevallen, van hulp, berging en avarij-grosse, 
zoomede de rechtsvorderingen ter zake van overeenkomsten, 
op die ladingen betrekking hebbende, kunnen worden vervolgd 
voor het gerecht, bevoegd krachtens artikel 2. 


Artikel 4. 
De Staten zullen voor zich kunnen inroepen alle weermidde­ 
len, verjaringen en beperkingen van aansprakelijkheid, waar- 


van de particuliere schepen en hunne eigenaars zich kunnen be­ 
dienen. 
Zoo het noodig mocht zijn de bepalingen betreffende deze 
weermiddelen, verjaringen en beperkingen van aansprakelijkheid 
aan te passen of te wijzigen, teneinde deze op oorlogsschepen 
of op de bij artikel 3 bedoelde staatsschepen toepasselijk 
te maken, zal te dien einde een bijzonder verdrag worden 
gesloten. Middelerwijl kunnen de noodige voorzieningen bij de 
eigen wetten van elk land worden getroffen, met inachtneming 
van den geest en beginselen van dit verdrag. 


Artikel 5. 
Indien er, in het geval voorzien bij artikel 3, naar het ge­ 
voelen van het gerecht, waarbij de zaak is aanhangig gemaakt, 
twijfel bestaat of het schip of de lading het karakter draagt van 
regeeringsschip of regeeringslading zonder handelsdoeleinden, 
zal eene verklaring in dien geest, onderteekend door den diplo- 
matieken vertegenwoordiger van den verdragsluitenden Staat, 
aan wien het schip of de lading toebehoort en overgelegd door 
tusschenkomst van den Staat voor wiens hoven of andere ge­ 
rechten het geschil aanhangig is, gelden als bewijs, dat het 
schip of de lading onder de bepalingen valt van artikel 3, doch 
enkel tot het bekomen van de opheffing van gerechtelijke be­ 
slaglegging, aanhouding of vasthouding 


Artikel 6. 


De bepalingen van dit verdrag worden in eiken verdrag­ 
sluitenden Staat toegepast, onder voorbehoud van de be­ 
voegdheid om van het genot dier bepalingen uit te sluiten de 
Staten, welke tot dit verdrag niet zijn toegetreden, alsmede 
hunne onderdanen, of om de toepassing te onderwerpen aan 
de voorwaarde van wederkeerigheid. 
Anderzijds blijft een verdragsluitende Staat bevoegd om bij 
zijne eigen wetten de rechten van zijne onderdanen voor zijne 
gerechten te regelen. 


Artikel 7. 


Ieder der verdragsluitende Staten behoudt zich het recht voor 
om in tijd van oorlog, door eene aan de andere verdragsluitende 
Staten gezonden verklaring, de toepassing van dit verdrag te 


schorsen, in dien zin, dat, in dergelijk geval, noch de aan 
voormelden Staat toebehoorende of door hem geëxploiteerde 
schepen, noch de hem toebehoorende ladingen door een vreemd 
gerecht kunnen aangehouden, inbeslaggenomen of vastgehouden 
worden. De schuldeischer zal evenwel het recht hebben zijne 
rechtsvordering in te stellen voor de krachtens de artikelen 
2 en 3 bevoegde rechtbank. 


Artikel 8. 


De bepalingen van dit verdrag laten de bevoegdheid van de 
verdragsluitende Staten om de maatregelen te treffen, welke 
door de rechten en plichten van de onzijdigheid kunnen geboden 
zijn, onverkort. 


Artikel 9. 


Na afloop van een termijn van ten hoogste twee jaar, te 
rekenen van den dag der onderteekening van het verdrag, zal 
de Belgische Eegeering zich in verbinding stellen met de 
Begeeringen der Hooge verdragsluitende Partijen, die zich tot 
bekrachtiging hebben bereid verklaard, ten einde te doen beslis­ 
sen of er aanleiding is het verdrag in werking te stellen. De 
akten van bekrachtiging zullen worden nedergelegd te Brussel 
op den datum, die zal worden vastgesteld in gemeen overleg 
der genoemde Begeeringen. De eerste nederlegging van bekrach­ 
tigingen wordt vastgesteld bij een proces-verbaal, onderteekend 
door de vertegenwoordigers van de Staten, die er aan deelnemen, 
en door den Minister van Buitenlandsche Zaken van België. 
Elke latere nederlegging geschiedt door schriftelijke kennis­ 
geving aan de Belgische Eegeering, onder toezending van de 
akte van bekrachtiging. 
Een gelijkluidend verklaard afschrift van het proces-verbaal 
betreffende de eerste nederlegging van bekrachtigingen, van de 
in het voorgaand lid bedoelde kennisgevingen, alsmede van de 
daarbijgaande akten van bekrachtiging, wordt onmiddellijk, 
door de zorgen van de Belgische Eegeering en langs diploma- 
tieken weg, overhandigd aan de Staten, die dit verdrag onder­ 
teekend hebben of daartoe zijn toegetreden. In de in het voor­ 
gaand lid bedoelde gevallen deelt voornoemde Eegeering ter­ 
zelfder tijd mede op welken datum zij de kennisgeving ont­ 
vangen heeft. 


Artikel 10. 
De Staten, die dit verdrag niet onderteekend hebben, kunnen 
daartoe toetreden, om het even of zij al dan niet ter internatio­ 
nale Conferentie van Brussel vertegenwoordigd zijn geweest. 
De Staat, die wenscht toe te treden, geeft schriftelijk kennis 
van zijn voornemen aan de Belgische Begeering en zendt haar 
tevens de akte van toetreding, welke in het archief van voor­ 
melde Begeering wordt nedergelegd. 
De Belgische Begeering zendt onmiddellijk aan al de Staten, 
die dit verdrag hebben onderteekend of daartoe zijn toege­ 
treden, een gelijkluidend verklaard afschrift van de kennis­ 
geving alsmede van de akte van toetreding, met opgave van den 
datum, waarop zij de kennisgeving heeft ontvangen. 


Artikel 11. 


De Hooge verdragsluitende Bartijen kunnen, op het oogenblik 
van de onderteekening, van de nederlegging van de bekrachtigin­ 
gen of hare toetreding, verklaren dat hare aanvaarding van dit 
verdrag niet geldt, hetzij voor zekere, hetzij voor alle onder hare 
souvereiniteit of haar gezag staande autonome Dominions, kolo­ 
niën, bezittingen, protectoraten of overzeesche gewesten. Dien­ 
volgens kunnen zij later afzonderlijk toetreden namens de een 
of andere dezer autonome Dominions, koloniën, bezittingen, 
protectoraten of overzeesche gewesten, welke aldus bij hare 
oorspronkelijke verklaring werden uitgesloten. Zij kunnen ook, 
met inachtneming van die bepalingen, dit verdrag afzonderlijk 
opzeggen voor een of meer van de onder hare souvereiniteit of 
haar gezag staande autonome Dominions, koloniën, bezittingen, 
protectoraten of overzeesche gewesten. 


Artikel 12. 


Ten aanzien van de Staten, die aan de eerste nederlegging 
van bekrachtigingen hebben deelgenomen, treedt dit verdrag in 
werking een jaar na de dagteekening van het proces-verbaal 
dezer nederlegging. Voor de Staten, die dit verdrag later be­ 
krachtigen of daartoe toetreden, alsmede in de gevallen dat 
het van kracht worden later volgens artikel 11 geschiedt, treedt 
het in werking zes maanden nadat de bij artikel 9, 2e lid, en 
bij artikel 10, 2e lid, voorziene kennisgevingen door de Belgische 
Begeering zijn ontvangen. 


Artikel 13. 


Ingeval een van de verdragsluitende Staten dit verdrag 
wenscht op te zeggen, wordt de opzegging schriftelijk ter kennis 
gebracht van de Belgische Eegeering, die onmiddellijk een 
gelijkluidend verklaard afschrift van de kennisgeving aan al 
de andere Staten mededeelt, met opgave van den datum waar­ 
op zij die ontvangen heeft. 
De opzegging wordt van kracht één jaar nadat de kennis­ 
geving er van door de Belgische Regeering is ontvangen en 
geldt alleen voor den Staat die haar heeft ingezonden. 


Artikel 14. 


Iedere verdragsluitende Staat heeft de bevoegdheid om de 
samenkomst van eene nieuwe conferentie uit te lokken teneinde 
na te gaan, welke verbeteringen in het verdrag zouden kunnen 
worden aangebracht. 
De Staat, die van deze bevoegdheid wenscht gebruik te 
maken, zal zijn gehouden zijn voornemen een jaar van te voren 
kenbaar te maken aan de andere Staten door bemiddeling van 
de Belgische Begeering, die zich zal belasten met het bijeen­ 
roepen van de conferentie. 


Gedaan te Brussel, in een enkel exemplaar, den lOden 
April 1926. 
(volgen de onderteekeningen) 


Protocol, geteekend te Brussel op 2$ Mei 1935, toegevoegd aan 
het op 10 April 1926 te Brussel gesloten verdrag tot het vast­ 
stellen van eenige eenvormige regelen betreffende de immuniteit 
van staatsschepen. 


% 


De Regeeringen, die het verdrag tot het vaststellen van eenige 
eenvormige regelen betreffende de immuniteit van staatsschepen 
hebben onderteekend, de noodzakelijkheid erkend hebbende om 
zekere bepalingen van dat verdrag nauwkeuriger vast te stellen, 
hebben de ondergeteekende gevolmachtigden benoemd die, na 
elkander hunne in goeden en behoorlijken vorm bevonden vol­ 
machten te hebben medegedeeld, het volgende zijn overeen­ 
gekomen : 


I. 


Aangezien er twijfel gerezen is omtrent de vraag of, en in 
welke mate de woorden ,,door hem geëxploiteerd" in artikel 3 
van het verdrag 'toepasselijk zijn of toepasselijk zouden kunnen 
worden geacht op schepen die door een Staat zijn gecharterd, 
hetzij bij tijdbevrachting, hetzij bij reisbevrachting, wordt, om 
allen twijfel buiten te sluiten, het volgende verklaard: 
,,De door Staten, hetzij bij tijdbevrachting, hetzij bij reis­ 
bevrachting gecharterde schepen mits zij uitsluitend ge­ 
bezigd worden voor een regeeringsdienst, waarmede geen 
handelsdoeleinden worden beoogd, alsmede de ladingen die 
deze schepen vervoeren, kunnen op geenerlei wijze in beslag 
genomen, aangehouden of vastgehouden worden, maar deze 
immuniteit laat alle andere rechten of rechtsmiddelen, welke 
aan de belanghebbenden mochten toekomen, onverkort. Eene 
op de wijze, voorzien in artikel 5 van het verdrag, door den 
diplomatieken vertegenwoordiger van den betrokken Staat 
afgegeven verklaring zal ook in dit geval als bewijs gelden 
van den aard van den dienst waartoe het schip is gebezigd." 


II. 


Het is wel verstaan, dat voor de in artikel 3, paragraaf I, ver­ 
melde uitzondering het op het oogenblik van de maatregelen 
van beslag, aanhouding of vasthouding bestaande eigendoms­ 
recht van den Staat op het schip of de op dat oogenblik door den 
Staat uitgeoefende exploitatie daarvan worden gelijkgesteld met 
het op het oogenblik van het ontstaan van de schuldvordering 
bestaande eigendomsrecht of de op dat oogenblik uitgeoefende 
exploitatie. 
Mitsdien zal door de Staten op dat artikel een beroep kunnen 
worden gedaan voor de schepen, welke hun op het oogenblik der 
maatregelen van beslag, aanhouding of vasthouding toebehooren 
of door hen op dat oogenblik geëxploiteerd worden, indien zij 
uitsluitend gebezigd worden voor een regeeringsdienst, waar­ 
mede geen handelsdoeleinden worden beoogd. 


III. 


Het is wel verstaan, dat de bepalingen van artikel 5 van het 
verdrag de betrokken Regeeringen niet beletten om zelf over­ 
eenkomstig de door de nationale wet voorgeschreven procedure 
voor het gerecht te verschijnen, waarbij het geschil is aanhangig 
gemaakt, en er de in dat artikel bedoelde verklaring over te 
leggen. 


IV. 


Daar het verdrag in geenerlei opzicht de rechten en verplich­ 
tingen der oorlogvoerenden en onzijdigen raakt, laat artikel 7 
de rechtspraak van de behoorlijk samengestelde prijzenhoven 
onverkort. 


V. 


Het is wel verstaan, dat de bepalingen van artikel 2 van het 
verdrag op geenerlei wijze de toepassing van de nationale proces­ 
regelen in zaken, waarin de Staat partij is, beperken of raken. 


VI. 


Wanneer de vraag van het leveren van bewijs of het over­ 
leggen van documenten zich voordoet, zal, wanneer naar het 
oordeel van de betrokken Regeering zulk bewijs niet kan worden 


geleverd of zulke bewijsstukken niet kunnen worden overgelegd 
zonder dat daaruit schade voor de nationale belangen voort­ 
spruit, deze Regeering zich daarvan kunnen onthouden met een 
beroep op deze te beveiligen belangen. 


Ter oorkonde waarvan de ondergeteekenden, behoorlijk door 
hunne Eegeeringen gemachtigd, dit additioneel protocol, dat 
beschouwd zal worden als een integreerend deel uit te maken 
van het verdrag van 10 April 1926 waarop het betrekking heeft, 
hebben onderteekend. 


Gedaan te Brussel, den 24sten Mei 1934, in een enkel exem­ 
plaar, dat bewaard zal blijven in de archieven van de Belgische 
Regeering. 


(volgen de onderteekeningen). 


